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Abstract. The article describes the terminology of crop production in modern German
language. It was found that the crop as one of the leading branches of the agricultural
sector has an extensive terminological system. Typical German terms are complex nouns.

It is identified that the appearance, development and establishment of German terms
are caused by nonlinguistic factors, and typically reflect the interaction of linguistic and
extralinguistic factors. It is therefore concludd that the German terminological system of
crop production is closely related to the German history and has a long history of
formation and development. The main purpose of terminology is to reflect knowledge
accumulated in the field of crop production with maximal objectivity.

It is stated that the adequacy of the materials translation of any areas of the economy
is associated with knowledge and correct use of appropriate terminology. It is necessary
to take into account the particular features of certain terminological system. In particular,
the difficulties of translation of agrarian terminology is often due to the fact that because it
reflects one of the most ancient and traditional production areas of human activity, it
contains a significant amount of words that can be used both in everyday life and be
elements of agricultural terminology system.

It was determined that the most common method of translation of the German terms
of crop production in the Ukrainian language is the translation with the help of lexical
equivalents. The pragmatic modifications may also be used.
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AHomauis. Cmamms npucesiyeHa 00CridXeHHI nepeknadauybKux mpaHcgopmauid,
SIK criocoby docsieHeHHsT adekeamHOCMi ma ekgigasieHmHocmi rpu nepeknadi, eusHavyeHa
HauodouinbHiwa Orns mekcmie azpapHo20 CripsIMy8aHHs KOMIIEKCHaA Kracugikauis
mpaHcgopmauilt. Ha ocHosi uiei knacugikauil 30idcHeHUl aHari3 2any3eeux mekcmie 3
MEMmOK BUSIBIIEHHSI 4acmoOmHOCMI BUHUKHEHHST repeknadaubKux mpaHcgopmauiti
3a5exHo 8i0 pieHSI MOBHUX OOUHUUb, @ MaKoX Mipu 8rsiugy Ha 3micm riepeksiady.

Knroyoei cnoea: Hayko8o-mexHidYHa nimepamypa, agpapHi mekcmu, repeknadaubKi
mpaHcgbopmauii, ¢opmarnbHi T[T, ¢opmanbHO-3micmosi [T, nekcu4yHul pieeHsb,
CUHMAaKCUYHUU pieeHb
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AktyanbHicTb (Introduction). MixHapogHa cniBnpaua B ranysi arpapHoro
BUPOBOHMLUTBA — Lie He NuLLe BaXNUBUWN eneMeHT CcTpaTeriyHoro po3BUTKY OepKaBwu,
OCHOBOIO SIKOI 3 JaBHiX-OaBeH BBaXanocs CifbCbKe rocnogapcTBo, arne n uikaBe none
Ans  gocnigkeHb 3 nornsgy  MOBHOro  3abesneyeHHst  Takol  chiBnpaui.
JlinrsonparmaTnyHM aHani3 nepeknagiB TEKCTIB arpapHOro CrpsMyBaHHS 3 HiMeLbKOl
MOBW Ha YKpaiHCbKy BUSABMNSE€ OCOOGNMBOCTI BNMMBY MNpeAcTaBneHoi iHdopMadii Ha
YuTadiB i OO3BOMSIE CNPOrHO3yBaTh i ePEeKTUBHICTb. TakMM YUMHOM, 3MiHW, BHECEHI
aBTopamMn nNpu nepeknagi, MOXyTb CyTTEBO TpaHcdopMyBaTu nparMaTuky
nepeknageHoro TeKCTy.

AKTyanbHiCTb [JaHOi cTaTTi nondrae Yy HeOoCTaTHIW KifbKOCTI | He3HauyHin
PI3HOMMNAHOBOCTI OOCHIAXKEHb, MNPOBEAEHUX B MexXax TEeKCTIB caMe arpapHoro
cnpAMYyBaHHS, 3 Nornagy NPUCYTHOCTI Y HUX Nepeknagaubkux TpaHcopMaLin.

AHani3 ocTtaHHiXx gocnigxeHb Ta nyb6nikadin (Analysis of recent researches
and publications). lNpn nepeknagi HaykoBO-TEXHIYHOI niTepaTypu psgoM aBTopiB
NPUNUHATO 3aCTOCOBYBATWU MEBHI TpaHcopMauii 3 METOK AOCArHEHHS afeKBaTHOCTI |
ekBiBaneHTHocCTI. [loci nuTaHHA nepeknagaubkux TpaHcdopmauin (gani: MNT) € ogHum
3 HaBaXXNMBILLMX acnekTiB nepeknagaubkoi Teopil, i HeBig EMHMUM KOMMOHEHTOM MNpw
AOCniAKeHHI MeToiB Ta NpMMoOMIB nepeknagy.

Cepen LWMPOKOro pPi3HOMAHITTA NpeacTtaBfieHUX aBTopamMu  Kracudikauin
HamBigoMilwmMMn € knacudikauii HactynHux astopiB: J1. K. Jlatnwesa [1, c. 168],
B. H. Komicaposa [2, c. 174], 1. C. bapxyaaposa [3, c.38-48], A. . Peukepa [4,
c. 109], A. A. KoeaneHka [5, c. 12], XK. apbenbHe, XK.-I. BiHe [6] TOoLLO.

Meta (Purpose). Metoio poboTn € aHania nepeknagiB HiMEUbKUX TEKCTIB
arpapHoro crnpsiMyBaHHs, a caMe TpaHcdopMmaLllin, 3aCTOCOBYBaHUX Mepeknagadyamu
ANs AOCATHEHHST HAMOOUISTbHILLOro nparmMaTUYHOro eoekTy Ha YnTada.

Pesynbtatn (Results). PoarnsHyBlM pi3Hi Knacudgikauii 3 METOK MOPIBHAHHS i
BUOKPEMIIEHHA HaMICTOTHIWKNX puc, Byno BM3HAYEHO, SKOK 3 HUX HangouinbHiwe
KopucTyBaTucs npu poboTi 3 arpapHuMn Tekctamn. OTxe, 3a OCHOBY BUPILLEHO B3ATH
abCcontoTHO HOBUI CTPYKTYPHWI nodin, 3anpornoHoBaHun OneHoto OnekcaHAapiBHOH
CenisaHoBoto [7]. O. O. CeniBaHoBa Buokpemntoe Taki MT: dopmanbHi, popmarnbHo-
3MIiCTOBi Ta nparmMaTudHi. KoXHun i3 uyux TuniB TpaHcgopmauin npeacraBrieHni
OANHULAMMW Pi3HUX MOBHUX PIBHIB:

dPopmanbHi TpaHchopmauii nepegbayaroTb Moaudikauito opMn  TEKCTOBUX
yacTMH B nepeknagi 6e3 3MiHM 3MmicTy opuriHany. Ha ¢oHeTudyHomy piBHi: 1)
TpaHckpunuia; 2) TpaHcniTepauia; 3) doHorpacdhidyHa 3amiHa 3a Tpaguuieto. Ha
CNOBOTBIPHOMY piBHi: 1) CNOBOTBIpHE KarnbKyBaHHSA; 2) iHBEpCis CKnagoBUX YacTuH
cnosa. Ha fiekcM4YHOMY piBHI 3MiHM (POpPMK penpes3eHToBaHI BigMOBIAHUKAMW B iHLUIN
MOBi 3 OAHaKOBMM CMMUCIIOBUM HaMoOBHEHHAM. Ha MopdonoriyHomy piBHi: 1)
KaTeropinHa 3amiHa 6e3 CNOTBOPEHHA 3MICTy; 2) 3MiHa 4acTuHM MoBM; 3) 3amiHa
MopdbonoriyHmx 3acobiB  NEeKCUYHMMKU; 4) YCYHEHHS YN  BUHUKHEHHSA sBMLLA
TpaHcno3uuii yucna, 4acy, cnocoby pgii Towo, Ha BiAMiHY Big opwuriHany. Ha
CUHTAKCUYHOMY PiBHi: 3aMiHW CMHTAKCUYHOIO 3B’SI3KY Y CIIOBOCMOSIyKax i peYeHHsX
aHaoopUYHMMKM N eninTUYHMMKU 3aMiHamMK, OB’eQHaHHS Ta YfEeHyBaHHS pedYeHb 3i
30epexeHHsM 3MICTY, ONyLLEHHS Ta oAaBaHHA MOBHUX OAUHULb abo KOHCTPYKLIiN, AKi
He 3MiHIOIOTb 3MICTY nepeknagy.

dopmManbHO-3MIiCTOBI TpaHcdopMalii nepeabadaoTe 3MiHYy sK popmu, Tak i
3micty. Ha doHeTuMyHOMY piBHI TpaHcdopmauii Bnactuei 340e0iNbWoro noeTuyHUM
TekcTaM. Ha pnekcuyHoMy PpiBHI popmManbHO-3MICTOBI TpaHcgopMauili MawTb [Ba
NNaHW BUPAXKEHHS: OEHOTATUBHUM Ta KOHOTATUBHWUA. Y OEHOTATMBHOMY achekKTi:
CMHOHIMIiYHi, METOHIMIYHI (rinepOHIMiYHi, FiNOHIMIYHI, EKBOHIMIYHI TOLLO), KOHBEPCUBHI, a
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TaKoX aHTOHIMIYHI 1 meTadopunyHi TpaHcdopmauii. Y KOHOTaTUBHOMY acneKTi: OLiHHO-
€MOTUBHI, eKCnpecuBHi Ta (OYHKLIOHANbHO-CTUMICTUYHI 3MiHW. Ha mopdonoriyHomy
PiBHi: KaTeropivHi 3amMiHW, 3MiHM YaCTUHW MOBMW, 3aMiHW rpamMaTU4HMX 3acobis
NEKCUYHUMW | T. A., 9Ki TArHyTb 3@ CoBOK 3MiHM CeHcy. Ha piBHi CUHTaAKCUYHOMY:
3aMiHa cnoBa CrMOSfyKoK | HaBnaky, 3amiHa 3B'SI3KIB B PEYEHHi, BUMYyYEHHS,
nepecTaHoBka abo AoAaBaHHSA €fIEMEHTIB peYEeHHS Ta YaCTUH TEKCTY.

MparmaTnyHi TpaHcdopmadii, AKi aBTopka TakKOX BIOHOCUTb A0 (dOpPMasibHO-
3MICTOBUX pEnpe3eHTyTb 3MiHY (hopMM Ta 3MICTy OA4MHMLbL TEKCTYy abo TEKCTOBMX
dparMeHTiB, WO HauineHo Ha 36anaHcyBaHHA NparMaTM4YHOrO BMAMBY Nepeknagy Ha
LiNbOBY ayaAUTOPIO Y CNiBBIAHECEHHI 3 OpuUriHanoMm.

[ns Toro, abun gocnignTn TEKCTU arpapHOro CnpsiMyBaHHs 3 norngay npucyTHOCTI
B IXHiIX nepeknagax 3 HiMeubKol Ha YKpalHCbKy Pi3HOro poay TpaHcdopmauin, 6yno
obpaHO oOQiUiHMIA  HIMELBbKOMOBHUM canT KomnaHii Big Dutcman. KomnaHis
3aMaEeTbCA CTBOPEHHSAM 0b6nagHaHHS ANs CyvacHOro nraxiBHMUTBA i CBMHApPCTBA,
TOMY TemMaTuKa HasgBHUX cTaTen BianoBigHa.

PoarnsHemMo Take peyeHHs opuriHambHOro TEeKCTy cTaTTi, WO Mae HasBy
‘Innovative  Schalentranke Pekino fur die Entenhaltung”. “Eine innovative
Schalentrénke fiir Pekingenten hat Big Dutchman kdrzlich in sein Produktportfolio
aufgenommen”. B nepeknagi BOHO BUMMSOa€e TakMM 4YMHOM: “/HHOeauiliHa moifnka
rpusHavyeHa Onsl Hany8aHHs Ka4oK MeKiHCLKOI nopoou i exodums Yy AiHIGKY rpodyKuii
komnaHii Big Dutchman”. Akwo npoaHanidyBatu noro B acnekTi [1T, To M1 oTpumaemo
HACTYMHY KapTUHY:

e “Eine innovative Schalentrénke flir Pekingenten” nepefaetbCsa YKpaiHCbKO
MOBOK 3 BWKOPUCTAHHAM [oAaBaHHNA: “/HHoeauiliHa rioifika rpu3HavyeHa Oris
HaryeaHHsi Ka4doK rMeKIHCbKOI rnopodu”, WO Hece BIiATIHOK 3MiHM 3MIiCTYy Ha
CYHTaKCU4YHOMY piBHi (pbopmanbHO-3micToBa). Y UbOMY X BIiApi3Ky pedYeHHs
crnocTepiraemMo wWe Kinbka HesignosigHocTen: Schalentrénke npwu nepeknagi Mae
reHepanisoBaHun surnag (“rnoinka”), Wo AeMoHCTpye hopmarnbHy TpaHcdopMaLito Ha
NEKCUYHOMY piBHI, ag)Xe nonepenHbo Yntay 6yB O3HANOMMEHUN 3 TUM, NPO SKy came
NoINKy NTUMETbCA.

e B HiMeubKOMOBHOMY BapiaHTi MiAMEeTOM B peyveHHi BucTynae komnaHia Big
Dutchman, a npucynok, BupaxeHun nepexigHMMm pdiecnosom — aufnehmen; B
YKpaiHCbKOMY nepeknagi nigmeTomMm € “roinka”, npy UbOMy nNpucyaok — “exodumu” —
HenepexigHe piecrnioBo. Taka TpaHcdopmauid € dpopmanbHOK Ha MOpdOonoriYHOMy
piBHI, SKWO po3rnsggatn 1 3 OOKy nepexigHocTi Aiecnis, i ¢opmanbHOK Ha
CUHTAKCUYHOMY PiBHi, SIKLLO OLiHIOBaATU 3 OOKY 3MIHW POSEen YneHiB peYeHHs.

e Y nepeknadi TakoX NPUCYTHA doopmaribHa TpaHcdopmauia y Burnagi
A0LaBaHHS YTOYHIOKYOro cnoBa ‘KoMriaHis”, AKOro Hemae B opuriHarni.

HacTtynHoMy pedeHHI0 xapakTepHa rnparmMaTuyHa 3amMiHa Ha CMHTaKCUYHOMY PiBHI,
BUpaXKeHa 3aMiHOK YTOYHIOKYOro 3BOPOTY Ha Gesocobosy dopmy giecrnoBa, TOOTO
“Pekino, so der Name der tiergerechten Neuentwicklung...” y nepeknagi Burnsgae sik
“lNoinka pospobrnieHa 3 ypaxyesaHHaM 6ionoziyHux nompeb nmuui ma ompumarna
Hassy Pekino”.

[MpoOoBXeHHSA HIMEUbKOro peyYeHHs | Woro BigNOBIOHWK CRyrye sckpasBum
NPUKNagoM TOro, K 3MIHIOETbCA MNPUHUWMN YSieHYBaHHA iHopMauil Ha 4YacTUHW.
3asBuyan, Taki TpaHcdopmauii € NnparMaTtM4YHMMK, BOHW NpPU3Ha4YeHi anga Toro, woob,
3BaXkatounm Ha OCOBMMBOCTI CIPURHATTSA Pi3HUX HaUiOHANbHOCTEW, AOHECTU YMTaydyam
iHbopmauito B HanbinbL gouinibHOMY BUMMSAI. AK HAarnggHUM NpukKnag BUKOPUCTAaEMO
Takun Bigpi3ok: “Pekino... ermdéglicht den Enten sowohl die Wasseraufnahme als auch
das Ausleben arttypischer Verhaltensweisen. Zu verdanken ist dies der tiefgezogenen
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Formgebung: Im Vergleich zu herkémmlichen Trénken kénnen die Tiere ihren
gesamten Kopf untertauchen und ausgiebig Gefiederpflege mit dem aufgenommenen
Wasser betreiben” (“BidmiHHa _ocobsugicmb noinku 68 momy, Wo nmax mae
MOXIIUgICMb He MIfNbKU 3a2acumu cripaay, ane i enacmusi Ubomy eudy 6ionoeivyHi
nompebu 3a80siKu M000BXEHOMY ceaMeHmy KoHcmpykuii. Ha eiOMiHy i0 mnoirnok
mpaduuyitiHOi ¢hopMU Ka4YykKu MOXYymb 3aHypumu 207108y 8 800y Ui/IKOM, a MmakoxX
Habpamu e 03506 800U Or151 YUWEHHS ONepPeHHs”).

MoHaTTa Verhaltensweise, Wo HacnpaBai nepeknagaeTbes 9K “‘pbopma rnosediHKU”,
B JAHOMY TeKCTi Burnsgae sk “6ionoaiyHi nompebu”. Taky MNT BapTo posrnagaty sk
CUHOHIMIYHY 3aMiHy, sika AeLlo BniMBae Ha 3MICT, TOMY BM3Ha4YaEMO 11 K popmMarnbHoO-
3MiCTOBY, fika BiAbyBa€eTbCs Ha NEKCUYHOMY PiBHI Y AeHOTaTUBHOMY MnaHi. Agxe, y
nepeknagi peanisyetbcs cema 6inbll BY3bKOKOHTEKCTHA, MPW TOMY LLO MOHATTS
Verhaltensweisen moxe Bknto4aTn B cebe i 6ionorivHi notpedu.

Mpn nepeknagi Bigdynoca gogaBaHHa “gidMiHHa ocobriugicmb MoifKu 8 momy”, Wwo
€ oopmaribHO-3MICTOBOK TpaHCcdopMaLied Ha CUHTakCUYHOMY piBHI. B opuriHani den
Enten BucTtynae B poni gogatka. [lpy nepeknagi, OKpiMm Toro, WO uUs Jfiekcema
reHepani3yeTbCs, BOHA TaKoX 3a3Ha€e 3MiHUW y Ynucni —“mmax”, i ctae nigmetom. Hagani
crnocTepiraemMo NPOTUIEXHUI Npouec KOHKpeTu3auii: die Tiere nepegaHo B nepeknagi
aK “kayku”. Die tiefgezogenen Formgebung 3amiHeHO Ha “rodoexeHul ceameHmM
KoOHcmpykuii” 3 gocniBHoro “eniubokosumsizHyma cpopma”, 60 Le CnoBOCMONyYEeHHS
HeBnacTnBe yKpaiHCbKi MOBI.

Mpu nepeknagi peveHHs “Premiere war auf der diesjéhrigen Leitmesse flir die
Geflligelhaltung VIV Europe im holléndischen Utrecht” ykpalHCbKOIO MOBOK BOHO
HabyBae HacTynHoro Burnagy, 3asHaswim nesHux MNT: “Bnepwe daHulu npodykm 6ye
npedcmaesnieHUl Ha Haubinbwit e €sponi MixxHapodHil eucmasui iHHogauil e 2arya3i
nmaxieHuymea VIV 2014, wo npoxoduna 6 2onnaHocbkoMy micmi Ympexm”.
Hanbinbw BMpasHMM € 3MiHa NPOCTOr0 peyYeHHa Ha cknagHonigpsiaHe, WO MeBHUM
YMHOM pPO3TArye nogito B 4aci. Lie gpopmarnbHo-3micToBa TpaHcopmallisi.

Llikasumn € T, wo Biabynuca B TakoMy pedeHHi: “Mit von der Projektpartie sind
neben Big Dutchman Experten der Hochschule Osnabriick, zwei Entenhalter mit
langjéhriger Berufserfahrung, eine Tierérztin, ein Trdnkesystem-Hersteller und ein
Genetikunternehmen”. A came: goaaBaHHsA B nepeknagi cnoea “crnigpobimHuku” o
‘“komnanii Big Dutchman” ((popmanbHa Ha CUMHTaKCMYHOMY piBHi); Experten 3asHano
reHepanisauil Nnpu nepeknagi, NnepeTBopuBLUMCL Ha Binblw WKMPOKe “pedcmasHuKu”
(dbopmanbHo-3micToBa); mit langjédhriger Berufserfahrung 3miHunocs Ha “OoceidyeHi”
(MparmaTuyHa, agXxe Taka KOHCTPYKLIA HE3BUYHA OS5 YKPAIHOMOBHOIO YyMTaya).

Y ctatTi “Big Dutchman Ubernimmt Mehrheitsbeteiligung an kanadischer Proline-
Gruppe” peuveHHs “Die Proline-Gruppe mit Hauptsitz in Alberta im Westen Kanadas...”
B nepeknagi NepeTBOPIOETLCA Ha CKnagHonigpsgHe pedveHHa (“Tpyna komnaHil
Proline, ueHmparnbHuli ogic siKoi 3Haxodumbcsi 8 Mmicmi Anbbepma Ha 3axoli
KaHadu...”), Wo € CUHTaKCUYHOK 3aMiHO0, NPOTe, CYTO (POPManbHOL.

HacTtynHy TpaHcdopmadito npocnigkoByeMo npu  nepeknagi  Bigpisky “Der
regionale Schwerpunkt der Geschéftsaktivitdten liegt auf...” y Burnagi onywieHHs
NMOYaTKOBOrO CrOBOCMONYYeHHs, 3aMiHN npucyaka liegt auf Ha “HanpaeneHa Ha”, Wo €
TpaHcdopMaLigaMM Ha Pi3HUX PIBHAX (Meplua — CUHTaKCU4YHa, Apyra — fiekcuyHa), ane
BapTO BBaXKaTu iX popManbHUMK Y LLbOMY BUNAAKY.

HactynHoto cTaTtTeto ans aHanisy obupaemo “Moderne Stalleinrichtungen und
Fltterungsanlagen fir “Schoénes Schwein” (“CyyacHe cTinnoBe Ta KopmMopo3gaTHe
obnagHaHHa ans “apHoi CBUHKK).

dopmarnbHO-3MiCTOBa TpaHcdopmalid, ska nonsrae y 3MiHi NOpsaKy 4YacTuH
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peveHHs, mae micue y uboMy Bunagky: “Allerdings sind die Produktionskapazitdten in
der unweit der Hauptstadt Chiginau gelegenen Anlage mit dem poetischen Namen
“Porco Bello” — Schénes Schwein — noch nicht ausgeschopft” (“O0Hak eupobHuYul
rnomeHuian ceuHogepmu 3 noemu4yHor Haseow “Porco Bello”, mobmo “eapHa
CeUHKa”, po3mauwiogaHoi Hedarneko 8id cmonuui Pecnybniku Mondosu — KuwuHesa,
we He suyeprnaHul”). Beaxaemo, WO Taka nepebyaoBa cnpuymHeHa ocobnmMBOCTAMM
TeMOo-peMaTn4Hoi NobyaoBM peyeHb B YKpaiHCbKiA MOBI.

AckpaBuM NpuKnagom pisHoniaHoBUX TpaHcdopMauin € Take pedeHHs: “Noch vor
zehn Jahren war es schwierig, in Moldawien qualitativ hochwertiges Schweinefleisch
zu bekommen. Es sprach also alles fiir das Projekt”, ake npwn nepeknagi HabyBae
Takoro Burnsgy: “llle decssimb pokie momy 8 Mondosi 6yro cknadHO Kynumu SIKiCHY
CBUHUHY — 8Ci_apa2yMeHmu 2080puiiu Ha Kopucmb gi0Kpumms e/acHoi crnpasu 3
gupobHuumea ceuHs4020 M’sica”. [lo-neplue, cnoctepiraetbcsi 06’eAHaHHA OBOX
peyeHb B ogHe — ue oopMaribHO-3MiCTOBa TpaHCcdopMaList Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHi;
no-gpyre, Taka X 3a TMNom TpaHcdopmaLisa BigdyBaeTbCA Ha JIEKCUYHOMY PiBHI (hopMi
€KBOHIMIYHOI  3aMiHM; no-TpeTe, dopMarnbHO-3MiCTOBa  TpaHcdopmauis Ha
CUHTaKCUYHOMY PiBHI NPUCYTHSA Y (POPMi YTOYHEHHS.

BucHoBkM i nepcnektuBu (Discussion).TakuMm YMHOM, MamxXe Y KOXHOMY
nepekrageHoMy pedeHHi arpapHux TekcTiB npucyTHi MNT. B ogHOMY 1 TOMY X peydeHHi
iX Moxe OyTW pfekinbka, BOHW PIi3HUTUMYTbCSA 3a TUMOM, PIBHAMW i acnekramu
BUpPaXeHHsa, abo x ©OyayTb igeHTMyHumMu. Cneuudpika npoaHanisoBaHUX cTaTen
nonsrae B TOMY, LLIO BOHU € MOLENSAMU HAYKOBO-NyGMiUUCTUYHOMO NiACTUIO MOBHU, a
TOMY M MpuUTamMaHHi Taki erieMeHTU, K BXMBAHHA HayKoBOI TE€PMIHOSMOril, TOYHICTb i
MNOriYHICTb  BWUKNAZy, MpoTe 3 MOXIUBICTIO BapitoBaHHA JEKCUKO-rpaMaTUdHnX
KOHCTpPYKUiA. TMM He MeHLU, arpapHa fitTepaTypa B acnekTi Il nepeknay € akTyanbHO
Ana AocnimakeHb.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOOA HEMELKKUX TEKCTOB ArPAPHOI'O
HAMNPABJIEHUA B ACMNEKTE NEPEBOAYECKUX TPAHC®OPMALIUA
1. B.XKykoBa, M. l0.3anueBa
AHHOMauyusl. Cmamebsi rocesiweHa uccrie0o8aHuro nepesooyecKkux
mpaHcghopmayul, kak criocoba docmuxeHuss abekeamHocmu U 3KeusarieHmHocmu
npu nepesode, orpedeneHa yeriecoobpasHas Orisi MEKCmoe a2papHo20 HarpaseHus
KoMrinieKkcHasi Knaccugbukauusi mpaHcgopmayul. Ha ocHose amou Knaccugukauyuu
ocywecmerieH aHasiu3 ompacsiesblx MeKcmo8 C Uesbio 8bIS8IeHUsT YacmomHocmu
B803HUKHOBEHUST MepesodyecKkux mpaHcgopMayuli 8 3asucumMocmu om YpPOBHS
S3bIKOBbIX €0UHUU, @ maKxe Mepbl 8030elicmeusi Ha coOepXxaHuUe repesooa.
Knroyeeble cnoea: Hay4YHO-mexHUYecKasi niumepamypa, azpapHble MmeKCmbl,
rnepeesodyeckue mpaHcgopmauuu, hopmaribHbie 1T, popmarnbHO-codepxameribHble
[T, nekcu4yeckul ypoB8eHb, CUHMAaKcUu4YeCcKul ypo8eHb

FEATURES OF THE TRANSLATION OF AGRICULTURAL GERMAN TEXTS IN
THE ASPECT OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS
L. V.Zhukova, M. lu.Zaitseva

Abstract.The article investigates the translation transformations, as a way to
achieve adequacy and equivalence in translation, it is determined the most appropriate
classification of transformations for the texts of agricultural area. On the basis of this
classification it is carried out the analysis of sectoral texts in order to identify the
frequency of occurrence of translation transformations depending on the level of
language units, as well as the extent of influence on the content of the translation.

International cooperation in the field of agriculture is not only an important element
of the strategic development of the state, the foundation of which has been long
considered agriculture, but also an interesting field of research in terms of language
support for such cooperation. Linguistic and pragmatic analysis of translation of
agrarian texts from German into Ukrainian reveals the features of influence of the
information presented on readers and allows predicting its effectiveness. Therefore,
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changes made by the authors in their translation can significantly transform pragmatics
of translated text.

The aim of the article is to analyze the translations of German texts of agrarian
sector, namely transformations that are applied to achieve the most appropriate
pragmatic effect on the reader.

When translating scientific literature authors apply some transformations to
achieve adequacy and -equivalence. Until recently the issue of translation
transformations (hereinafter: TT) is one of the most important aspects of translation
theory and an integral component of the study of translational methods and
techniques.

Having observed various classifications for the purpose of comparison and
selection of the most significant features, the best one for using when working with
agricultural texts was identified. So, it was decided to take a completely new structural
classification proposed by Olena Selivanova as a basic one. O. Selivanova
distinguishes such TT: formal, formal and semantic and pragmatic TT. Each of these
types of transformations is represented by units of different linguistic levels:
phonographic, morphological, lexical and syntactical.

To investigate agrarian texts in terms of the presence in their translations from
German into Ukrainian different kinds of transformations, the German official website
of Big Dutcman company was selected. The company develops equipment for modern
pig and poultry farming, so the available articles are of the relevant themes.

In the work three thematic articles are analyzed. They are “Innovative
Schalentrénke Pekino fiir die Entenhaltung”, “Big Dutchman ({bernimmt
Mehrheitsbeteiligung an kanadischer Proline-Gruppe”  and “Moderne
Stalleinrichtungen und Fitterungsanlagen flir “Schénes Schwein”. The study has
found formal type of transformation, e.g. ein Genetikunternehmen (“nidnpuemcmeo,
wo 3atimaemsbcs pospobkamu 6 cehepi ceHemuku”), “Die Proline-Gruppe mit Hauptsitz
in Alberta im Westen Kanadas...” (“ pyna komnaHid Proline, ueHmpanbHul ogbic sikoi
3Haxodumscs 8 micmi Anbbepma Ha 3axodi KaHadu...”), formal and semantic — “Eine
innovative Schalentrédnke fiir Pekingenten” (“lHHOBaujliHa noinka npusHayYeHa Ons
HaryeaHHs Ka4oK rekiHCbKoi nopodu”), and pragmatic transformations — “Pekino, so
der Name der tiergerechten Neuentwicklung...” (“Noinka po3pobrieHa 3 ypaxy8aHHIM
bionozciyHux nompeb nmuui ma ompumarna Ha3sgy Pekino), Leitmesse (“Halibinbwa 8
€eporii MixxHapoOHa IHHogauiliHa eucmaseka”), “ein Ende ist allméhlich in Sicht”
(“‘ceimno e KiHUi myHesnto exe sudHo”). All of them are represented on different levels
of organization of language units.

Thus, TT occur in almost every sentence of agrarian translated texts. There may
be several transformations in the same sentence, they vary by the types, levels and
aspects of expression, or are identical. The specifics of analyzed articles is that they
are models of scientific and journalistic substyle of language, and that’s why they have
such elements as the use of scientific terminology, accuracy and consistency of
presentation, but with the possibility of varying of lexical and grammatical structures.
This can be regarded both as advantage and as additional difficulties in translation.
However, agricultural literature is important for research in terms of translation.

Keywords: scientific and technical literature, agricultural texts, translation
transformation, formal TT, formal and semantic TT, lexical level, syntactic level
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